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Abstract. The presented work considers the artistic features of sayings in the
Chinese and Kazakh languages. The definitions and well-known explanations
of sayings existing in the bilingual world are presented. Examples of sayings
are given and the meaning is revealed. The research identified the most
commonly used artistically expressive means in Chinese and Kazakh sayings
through examples. Along with this, the research found that, when Kazakh
sayings are translated into Chinese, their structure, stylistics and application can
refer to both {415 Styu (sayings) and &5 1 Xighouyt (allegorical saying).
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INTRODUCTION

Currently, the problem of comparative research of unrelated languages is
gaining momentum in science. At the same time, the main issues of linguistics
are related to people, language and culture. One of the main areas of modern
linguistics is the study of language, linguistic units together with the human
factor, universal values. Today, scientific works often encounter the problem
of the correct and rational use of linguistic units, a deep understanding of the
meaning of language, with special attention to the human factor. Such
research focuses on cultural data related to national values, and language is
often viewed and analyzed not only in terms of personality, but also in terms
of meaning, concept and culture. Only when the language is viewed in close
connection with the history, culture, spiritual treasures of the nation, that is,
with the worldview, can one truly understand the nature of the national
language.

There are still many unsolved questions and problems, since the
comparative study of the Chinese and Kazakh languages began quite recently.
One of the most important issues is the comparative study of the sayings of
the Chinese and Kazakh languages from the point of view of artistic features.

ARTISTIC FEATURES OF SAYINGS IN CHINESE

Today in Chinese phraseological units are defined by the generally
accepted term Rif Shayt, usually there are four or five categories of

66



Kussaiyn A.A., Zhylkybekuly B. Artistic features of sayings in the Chinese ...

phraseological units. Phraseologisms are classified not by semantics, but by
their origin and stylistic features. The famous Chinese linguist Ma Guofan
(5 [E L) distinguishes five main categories of phraseological units:

1) i%i%& Chéngyt — idiom;

2) ¥EiE Yanyt — proverb;

3) # /518 Xighouyu — allegorical saying;

4) 15 1% Guanyongyti — everyday word;

5) {*iE Suytl — saying.

The term {415 Suyu — recently appeared in Chinese linguistics — in the
early 60s of the twentieth century, but when all linguists described the
phraseological basis of the Chinese language, they did not single out &% as
an independent form of phraseological units. Only in the 80s, studies of this
type of phraseological units began to appear in Chinese linguistics, &1
dictionaries and definitions were published [1, p. 310].

Chinese linguists often use the generic term {A41& Styu for folk words.
Let us pay attention to the semantics of the term{/t1&: /& st — habit, example
and behavior; popular/rude; daily/abnormal; i yii means language, speech,
word (simple word, vernacular, saying).

A short saying, often different from a proverb, is just a grammatically
complete sentence with an exact meaning. In folklore sayings are understood
as a figurative phrase that does not form a whole sentence.

Chinese sayings are witty, artistic, imaginative and expressive. From the
point of view of linguistic evolution, these are free phrases that have gone
through the process of metaphorization, have lost their direct meaning and
now have a new generalized, variable-shaped meaning, not equal to the sum
of the meanings of the components.

For example:

NHEE, i #f Rén pa Ii, md pa bian — A man is afraid of the mind, a
horse is afraid of a whip;

LA, #5155 Zhong gua dé gua, zhong dou dé dou — You reap
what you sow;

WZRPZ K, UG Ui Chifan chi mi, shushua shudli — If you want to eat,
eat rice; if you want to speak, say the basics;

B KB, %% KA You dudda de jido, chuan dudda de xié —
Your shoes should be as big as your leg is;

Bk - RBESE Béi yizi bunéng kao — You cannot lean on a chair;

B HAEREEES N ERH Jingzi If de dongxi kan dé jian na bu chii —
You can see things in the mirror, but you cannot take them out of the mirror.
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One of the important functions of /&% is that they enhance the stylistic
versatility of the language, increasing the number of synonyms and stylistic
variants in the language.

Due to its complex structure and vivid image, &1% is relatively easy to
distinguish in both spoken and written language compared to j%i& and
BRETE.

{&15 is one of the most important components of the phraseological fund
of the modern Chinese language which emphasizes its beauty and cultural
distinctiveness of modern Chinese.

In the Chinese language there is a special category of phraseological
units — «BKJE 1 Xiehouylu», which is translated into the Kazakh language as
“allegorical saying”.

The interpretation of this term has caused a lot of controversy in the
Chinese linguistic literature, as well as in the works of foreign phraseologists.
In several scientific studies of the 50s and 70s of the last century, the term
«#KfE1E» was understood in two different ways. And in the 80s and 90s of
the last century and at the beginning of the present there were many works of
Chinese linguists studying allegories consisting of two parts. In addition, the
term «&K 5 15 » means the same concept — an allegorical understatement.

W E1E, as a special form of phraseology, is still not very popular,
especially among foreign Chinese scholars. The well-known Russian-Chinese
scientist Yu. L. Krol said: “... the question of what &t/51& is still unclear;
and the question of their classification raises many questions” [2, p. 195].

In modern Chinese &k/51% is widely used along with proverbs, sayings
and other folklore concepts. The term «&k /5 if» literally means “abbreviated
speech”. &k/5 185 is a spoken language found only in Chinese.

«BK 518 Xighouyl» is a complete thought, in the form of a sentence. It
usually has two parts. The first part is called iy piyu “allegory”, the second —
fi#2% jisda “discovery”. The second part always reveals the meaning of the
first part, for example: Ak JIN — PU7SAE / Mu tou ndo gua — si lin bu
dong (literally: wooden head — does not understand the number four and six
(“stupid, ignorant” or “someone who does not understand anything”).

Allegory (the first part of an allegorical metaphor) is often expressed in
terms of syntactic structure as a simple sentence or a verb-object combination.
The second part of the allegorical metaphor (disclosure + base) is usually a
phraseological unit found in colloquial speech and having a description of a
simple word.

For example:
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RFEAHILEE— %45 53 )|, Faqi lid chiojia yT méiydu shi er — “trifle, noth-
ing special; quarrels are games, entertainment” (literally “husband and wife
guarreled because of boredom™);

T\ E—XF THR T Wéngba chou liidou yi duile yanle — “to love; to
be lovely to your heart” (literally “the turtle stares at the green pea — “the col-
or that pleases the eye™);

=AE TR —Z HIX S San gé bi zi yin yi dud chii zhé gii gi — “to do
too much; exaggeration” (literally “three nostrils swallow another stream of
air’) [3, p. 133-135].

An allegorical metaphor refers to a word of folklore nature and refers to a
simple everyday word. The relationship of an allegorical metaphor to a simple
word is reflected in phonetic, lexical and grammatical aspects. Many allegori-
cal metaphors or two-part allegories are dialectical or local, sometimes vulgar,
sometimes vulgar and naturalistic.

In the course of research, it can be seen that the concept of sayings in
Chinese can refer to both categories above.

ARTISTIC FEATURES OF SAYINGS IN THE KAZAKH LANGUAGE

Proverbs and sayings, which are the most powerful and productive among
the ways of expression, are a universal phenomenon of all languages, with
their own characteristics [4, p. 56]. Proverbs and sayings reflect the thinking,
worldview and mores of people. Proverbs and sayings are distinguished by the
accuracy of thought, depth of content, simplicity of form. They assess various
aspects of life and summarize ideas and opinions based on the centuries-old
experience of people [5, p. 214].

In linguistics, two different functions of all languages are mentioned:
first, the mutual understanding of members of society; communicative func-
tion as a means of communication necessary for the exchange of ideas, and
the second is the service of depicting the reality of life, of all being. The na-
ture of proverbs and sayings depends on this second function of language,
because they are witnesses to the past and the entire life of people who speak
a certain language, preserving its worldview and wisdom, a noble heritage, a
spiritual treasure passed from father to son, from generation to generation.

The concept of a saying in the Kazakh language is still inseparable from a
proverb and does not have a separate place in the science of phraseology. It is
very important to research the artistic features of the sayings, taking into ac-
count its peculiarities, educational significance, usage, and pronunciation style.

A saying is a short version of a proverb that has unelaborated, figurative
conclusion. The saying is used in a literal, figurative sense, and also has a
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hidden meaning. The saying conveys the thoughts, feelings and emotions of a
person [6].

Sayings are distinguished by their conciseness, tonality, melodiousness,
description, harmony, rhythm of poetry. There is not a single superfluous
word in it, everything is in its place, sorted, collectively united, in harmony
with the inner content of the external form. V. Vinogradov says that sayings
should be studied together with regular expressions [7, p. 133]. Because their
semantic units are used in a traditional, musical and ready-made form, as in
regular expressions.

The works of Russian scientists that distinguished sayings from proverbs
started to appear in the 19th century. First, such researchers as I.M. Snegi-
reyev, V.l. Dal, E.A. Lyatsky, A.A. Potebnya, etc. expressed their views on
the differences between proverbs and sayings in their works. However, syste-
matic research has continued since the 1930s. O. Shirokova, M.A. Rybnikova,
S.A. Gavrin, A.N. Kozhin, and other scientists have devoted their research
and scientific articles to the problem of distinguishing between proverbs and
sayings.

Kazakhstani scientists R. Sarsenbayev, O. Aitbaev, S.K. Satenova, G. Tu-
rabaev, etc. also took the difference between Kazakh proverbs and sayings as
the basis of their scientific work. The group of researchers: M.A. Rybnikov,
A.A. Morozov and A. Nurmakhanov, for example, believes that the difference
between a proverb and a saying is related to their structure, that is, a proverb
is a complete sentence, and a saying is a phrase.

Sayings, like proverbs, basically convey a certain idea. However, sayings
are represented by simple sentences, and the structure of a proverb consists of
two parts. There, too, the idea is transmitted indirectly, only hinting on some-
thing.

For example:

Tanyanea oy, mepici 6ipoeit — “For a wrestler, it does not matter front or
back ”;

JKuievincay napoan scorevin — “If you fall, fall from the tree ” [8].

From the given examples, it can be seen that sayings are more limited in
structure than proverbs. The evidence of their limitations is that the structure
of a number of sayings does not reach the level of simple sentences. For ex-
ample:

Aywipoviy acmuimen, acenindiy yemimern — “Under heavy, over light”;

Oke — baywip, 6ana — mac — “Father is a liver, a child is a stone ”;

¥su1n apkan, key mycay — “Long rope, wide reach”.

According to the Kazakh scientist B. Kaliuly, such proverbs are one step
closer to phraseological units and are part of the sentence. However, the scho-

70



Kussaiyn A.A., Zhylkybekuly B. Artistic features of sayings in the Chinese ...

lars mentioned above did not take into account the fact that a proverb appears
not only as a phrase, but also as a sentence. Here are some examples:

Conewt mytieniy acyei ayoip — “The load of the last camel is heavy ”;

Kuisvim, cazan atimam, xeninim, cen moiyoa — “Daughter, | tell you, my
daughter-in-law, you listen”.

These sayings are complex sentences structured in two lines.

In this case, let us recall the corresponding statement of S.G. Gavrin: “All
sayings are divided into sentences and phrases”.

This opinion was expressed by G. Gavrin, who deeply studied the nature
of proverbs and sayings. M. Permyakov also agreed with him: “Sayings
should be divided into two types, depending on the syntactic structure: say-
ings, equivalent to a phrase, and sayings, equivalent to a sentence”.

Sayings are often found in the form of simple sentences, including in-
complete simple sentences. A saying always conveys a phenomenon of life in
an unfinished sentence, the same with an idea, it conveys the idea unfinished.
Sayings are popular figurative phrases that accurately define the phenomena
of life. In comparison with the proverbs, they are short and do not fully con-
vey the idea, but only as an assumption, a forecast. For example:

Kos xopkax, xon 6amuip — “Cowardly eyes, brave hands ”;

Bip 6acka — 6ip xez — “One head — one eye .

The main difference between these sayings and proverbs is that they do
not complete the idea, but only hint on it. None of the above sayings have a
clear idea and reasoned conclusion. They convey the phenomena of life and
things through figurative representation and comparison. National and cultural
motives are more common in sayings than in proverbs. The saying is based on
individual facts and has variable meaning [Saying — flag, proverb — berry
(freepapers.ru)].

A saying is secret of a word. It expresses a certain phenomenon, asking a
riddle, secretly, figuratively. An example of a saying: “Being a parrot, he was
wrong”. This is not about a parrot. Here is a criticism about imitating people.
Some of them lose their personal qualities, do as other people tell them, hide
in their shadows, unable to find and accept themselves [Classification of
proverbs in the Kazakh language (znanio.ru)].

CONCLUSION

According to our research, one of the most common phraseological units
pursuant to the concept of sayings in the Chinese language is a group of
sayings or f&if Sayi. When examining other phraseological units in the
research, we found that the unit of Chinese phraseology Bk iE Xighouyl is
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close to f41% in meaning and use. The main sources for {415 and & f51E are
parables, legends and a cautionary tales.

Due to the peculiarities of the worldview and culture of the Chinese, the
translation of {&1% and &k/5 1% is especially difficult. There are also problems
associated with the unique style, certain realities of words associated with the
content of anthroponyms reflecting the real worldview of the Chinese people
and the history of their development.

Sayings in the Kazakh language reflect the culture, consciousness,
worldview of the Kazakh people, they contain tone, melody, imagery,
harmony, rhythm, characteristic of poetry. The saying is used in a literal,
figurative sense, has a hidden meaning. The inner content of the saying is in
harmony with the outer form.

In the phraseological system of the Kazakh language, Kazakh sayings are
a beautiful form of fictional prose, which complements the meaning of the
idea, and is also rationally and concisely used.

The saying is a precious highlight of a rich experience that has been
carefully sorted and tested for a long time. Sayings are an ancient genre that is
created along with folk songs such as fairy tales, legends, heroic love songs,
epics, black poems.

In conclusion, the structure of a saying in the Kazakh and Chinese
languages a stable complex combination of words, characterized by complex
semantics, metaphorical, figurative, expressive and emotional color. Chinese
sayings are characterized by alegory, allusion, and Kazakh sayings are charac-
terized by metaphor, imagery, allusion, comparison, harmony, rhythm.

The features of Chinese sayings, of course, require further research,
firstly, this special group of phrases is widely used by the Chinese both orally
and in writing, and secondly, due to the constant appearance of new
phraseological units of this type.

In the course of the research, we found that modern Kazakhstani youth
cannot distinguish a proverb from a saying, since proverbs and sayings are
written and used together in the phraseology of the Kazakh language, and
sayings separately from proverbs are not divided into separate units of
phraseology. In this regard, we discovered and became convinced of the need
for an in-depth research of sayings in the Kazakh language, the same with the
need for the development of research to separate sayings from proverbs.
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Annomayus. PaccMOTpeHb! XyI0)KeCTBEHHbIE 0COOEHHOCTH MOTOBOPOK B KMTAiCKOM U Ka3ax-
ckoM s3bIkax. [IpencraBieHbl onpeaeneHus U U3BECTHBIE MOSICHEHUS K MOTOBOPKaM, CYILECT-
BYIOIIUE B IBYS3BIYHOM MHpe. [IpuBeieHbI mpHUMepH! TOTOBOPOK U PacKphIT MX cMbIci. Mccie-
JIOBaHHUE BBLIBIIIO HanOOJIEe YacTO HMCIIOIb3YEeMbIE XylI0KECTBEHHO BBIPA3UTENIbHEBIE CPEICTBA
B KNTAHCKHX M Ka3aXCKHX ITOTOBOPKaX Ha ImpuMepax. Takxke B X0Jie HCCIESIOBaHUS OOHapyKe-
HO, Y4TO IIOrOBOPKH Ka3aXCKOIO SI3bIKa IIPH NEPEBOAC HA KUTAUCKUIL A3BIK IO CTPYKTYypE, CTH-
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JIUCTHKE W TIPMMEHEHHIO MOTYT OTHOCHThCS Kak kK {415 Suyl (moroBopkw), Tak u &5 ik
Xighouytl (amieropuyueckue moroBopKu).

Kmioueevie cro6a: MOrOBOPKH, MOCIOBUIbI, XYI0KECTBEHHO-BBIPA3UTENBHBIE CPENCTBA, (pa-
3€0JI0THSl, IMHTBUCTUKA, 1103315, (DOJILKIOP
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